Rotkäppchen 

Комментарии к дословному переводу

(Предполагается, что читатель знаком с комментариями к предыдущим сказкам)

1.

Rotkäppchen

Красно_шапочко

ein kleines süßes Mädchen

одно маленькое сладкое Девочко

Экзотической особенностью немецкого языка является то, что слова Rotkäppchen (Красная Шапочка) и Mädchen (Девочка) — среднего рода, как, впрочем, и все слова, оканчивающиеся на -chen. Поэтому, когда говориться о Красной Шапочке, употребляется местоимение es (оно). Обычно мы не отражаем при переводе род немецких слов, но, учитывая всю необычность данного случая, на этот раз мы делаем исключение.

2.

warum guckst du dich nicht um?

почему оглянешься ты ^ не вокруг [почему оглянешь- ты -ся не вокруг]?

Чтобы не отрывать частицу -ся от основного слова, мы ставим вместо нее знак ^.

3.

Du gehst ja für dich hin

Ты идешь (да) для себя [для тебя] туда

Это выражение, которое и по-немецки звучит не слишком вразумительно, тем не менее, очень распространено благодаря знаменитому стихотворению Гёте (Goethe) под названием «Gefunden» («Найденное»). Это стихотворение начинается так:

Ich ging im Walde

Я шел в= Лесу

so für mich hin,


так для себя [для меня] туда,

und nichts zu suchen,

и ничего (чтобы) <не> искать, 

das war mein Sinn.

это был мой Настрой.
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